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    Глава I


    


    В която се разказва за мястото, където Оливър Туист се роди, и за обстоятелствата, които съпътстваха неговото раждане


    


    В едно градче, чието име по много причини благоразумно ще се въздържа да назова и на което няма да дам и никакво измислено име, сред кръчмите и хановете имаше една сграда, каквато открай време съществува в почти всеки град, бил той малък или голям. Това беше сградата на приюта за бедни. В този приют, в ден и час, които няма да си давам труда да упоменавам, тъй като са без значение за читателя, се роди нов представител на човешкия род, чието име стои най-отпред на настоящата глава.


    Дълго след като той бе въведен в този свят на мъки, скърби и неволи от енорийския доктор, беше под сериозно съмнение дали ще оцелее, за да носи каквото и да било име. Съществуваше голяма вероятност тази биография да не се появи никога на бял свят или пък ако се бе появила, то щеше да се сведе до онези странички, които ни запознават с неизброимите достойнства на даден индивид и които представляват най-кратък, сбит и точен образец на човешката биография изобщо – жанр, съществуващ в литературата на всяка епоха и всяка страна.


    Макар да не съм предразположен да поддържам тезата, че да се родиш в приют, е най-щастливото и достойно за завиждане събитие, което може да сполети дадено човешко същество, все пак точно в този конкретен момент мисля да кажа, че за Оливър Туист това беше наистина най-доброто, което можеше да му се случи. Оказа се доста трудно да убедят новороденото да се нагърби със задължението да диша – трудна дейност, но крайно необходима за нашето съществуване. За известно време то лежеше с отворена уста, бездиханно и безпомощно на малко дюшече от дреб, люшкайки се между този и онзи свят, като везните се накланяха по-скоро в полза на последния. Но ако през този кратък период Оливър беше заобиколен от грижовни баби, тревожни лели, опитни сестри и велемъдри доктори, той неизбежно и несъмнено щеше да бъде убит завчас. Но до него нямаше никой друг, освен една бедна старица, замаяна от необичайното количество погълната бира, и енорийския доктор, който изпълняваше задълженията си. Накрая Оливър пребори Природата. В резултат на това след няколко здрави напъна пое дъх, кихна и продължи да възвестява на обитателите на приюта факта за новия товар, с който се бе обременила енорията, с точно толкова гръмогласен плач, колкото основателно можеше да се очаква от мъжко отроче, което е било лишено от този толкова полезен атрибут – гласа, за дългия период от три минути и четвърт.


    Щом Оливър даде това първо доказателство за свободната и правилна дейност на белите си дробове, парцаленият юрган, който небрежно беше метнат върху желязната кушетка, прошумоля. Бледото лице на една млада жена едва-едва се надигна от възглавницата и слаб, немощен гласец завалено произнесе думите:


    – Нека видя детето и да умра.


    Докторът стоеше с лице към огъня и топлеше дланите си на пламъка. При думите на младата жена той се приближи до леглото й и каза с тон, доста по-любезен от това, което можеше да се очаква от него:


    – О, рано ви е още да говорите за умиране.


    – Боже, опази, не! – прекъсна го старицата, като припряно пъхна в джоба си една зелена стъклена бутилка, чието съдържание бе опитала в ъгъла с очевидно задоволство. – Господ да я пази, да доживее до моите години, и да народи тринадесет деца като мен – всичките измрели, без тия двете, дето са с мен в приюта. Тогава ще й дойде умът в главата, дявол да го вземе! Мисли що е то да си майка на това малкото агънце тук, ей го на!


    Очевидно тази утешителна перспектива за майчинството не постигна желания резултат. Болната поклати глава и протегна ръце към детето.


    Докторът й го подаде. Бледите й устни положиха горестна целувка на челото му. Тя прокара ръце по лицето си, огледа се трескаво, потръпна, падна назад и умря. Те започнаха да разтриват гърдите, ръцете и слепоочията й, но напразно. Животът я бе напуснал.


    – Всичко свърши, мисис Тингами! – каза накрая докторът.


    – Ах, бедната душичка! – каза жената и извади корковата тапа от зелената бутилка, която беше паднала на възглавницата, докато вдигаше детето. – Бедната душичка!


    – Не е нужно да ме викате, ако детето плаче, сестро дойке – каза докторът, докато бавно и педантично изпъваше ръкавиците на ръцете си. – Много е вероятно да е неспокойно. Ако е така, дайте му малко овесена каша.


    Той сложи шапката си, поспря до леглото и добави:


    – Беше хубавко момиче. Откъде дойде?


    – Докараха я тук снощи – отговори старата жена, – по нареждане на църковния надзирател[1]. Намерили я просната на улицата. Явно е извървяла бая път, защото обувките й бяха целите изпокъсани, но откъде идваше и къде отиваше, никой не разбра.


    Фелдшерът се протегна над тялото и вдигна лявата ръка.


    – Старата позната история – каза той, поклащайки глава, – няма венчална халка. Ех! Лека нощ.


    Медицинското светило отиде да вечеря, а жената, след като още веднъж се обслужи със зелената бутилка, седна на един нисък стол пред огнището и започна да облича бебето.


    Какъв великолепен пример за ролята на облеклото се оказа младият Оливър Туист! Загърнат в одеялото, което до този момент бе представлявало единствената му обвивка, той би могъл да бъде взет както за потомък на благородник, така и за дете на просяк – трудно би било и за най-надменния страничен наблюдател да разпознае истинското му положение в обществото. Но повит в старите бархетни пелени, които бяха пожълтели на тази служба, все едно му бяха сложили етикет и веднага си дойде на мястото – енорийско дете, сираче от приюта, прост, полугладен черноработник, обречен да получава шамари и юмруци в своя път през света – презиран от всички, от никого непожален.


    Оливър заплака юнашки. Ако знаеше, че е сираче, оставено на милостта на църковните настоятели и епитропи, сигурно щеше да реве още по-силно.


    
      


      
        [1] Църковният надзирател бил специално назначен към църквата служител, който се грижел за проблемите на бедните - бел. прев.

      

    

  


  
    


    


    Глава II


    


    За отглеждането, възпитанието и изхранването на Оливър Туист


    


    През следващите десет месеца Оливър бе жертва на системни измами и вероломство. Беше поставен на изкуствено хранене. Гладното и бедстващо положение на бебето сираче беше надлежно и своевременно рапортувано от властите в приюта на енорийските власти. Енорийските власти с подчертано достойнство запитаха властите в приюта дали там няма някоя жена, намираща се в положение, в което да може да даде на Оливър Туист утехата и прехраната, от които той се нуждае. Властите от приюта отговориха със смирение, че няма такава. Тогава енорийските власти великодушно и хуманно решиха, че Оливър трябва да бъде „въдворен за отглеждане” в едно подразделение на приюта, където двадесетина-тридесетина други невръстни нарушители на закона за бедните по цял ден се търкаляха по пода, необезпокоявани от прекомерно количество храна или пък дрехи, под „родителския” надзор на една възрастна особа от женски пол.


    За издръжката на тези виновници седмично й отпускаха по седем пенса[2] и половин пени на всяка невръстна главица. Седем пенса и половин пени седмично са значителна сума за прехраната на едно хлапе. Много нещо може да се накупи със седем пенса и половин пени, достатъчно, за да препълни стомахчето му и да му стане тежко. Възрастната особа от женски пол обаче беше жена мъдра и опитна. Тя знаеше какво е добре за хлапетата. Също така тя имаше и много точни схващания за това какво е добро за нея самата. И така, заделяше по-голямата част от седмичната стипендия за себе си и оставяше подрастващото енорийско поколение с по-малка дажба даже от тази, която реално им се отпускаше. Така успяваше да намери дори в бездънната бездна още по-големи дълбочини и да докаже себе си като велик философ експериментатор.


    Всеки знае историята за един друг философ експериментатор, който имал велика теория за това, че конят може да живее, без да яде, и я демонстрирал със собствения си кон. Точно го научил да яде по една сламка дневно и аха да доведе работата докрай, животното взело, че умряло. За нещастие експерименталната философия на жената, на чиито грижи бе оставен Оливър, често даваше подобни резултати, защото дори някое хлапе да се изхитреше да просъществува с най-малката възможна порция от най-лошата възможна храна, в осем и половина случая от десет то или се разболяваше от глад и студ, или падаше в огъня поради немарливост, или почти се задушаваше в някакъв инцидент. Във всеки един от тези случаи душата на клетото малко създание обикновено се отправяше към оня свят.


    Понякога, когато имаше нещо повече от обичайното разследване за някое дете, което по недоглеждане е предало Богу дух в леглото си или по невнимание е умряло от попарване по време на прането – макар прането да бе изключително рядко събитие, – на „съдебните заседатели” им идваше наум да зададат по някой и друг неудобен въпрос. Понякога пък енориашите се бунтуваха и изразяваха чрез подписите си своя протест. Но тяхното нахалство бързо биваше оборено от доказателствата на доктора и от показанията на разсилния. Първият отваряше тялото и не откриваше вътре нищо (което си беше самата истина!), а вторият неизменно се заклеваше във всичко, което бе нужно на енориашите за тяхно успокоение. Освен това енорийското настоятелство правеше периодични поклонения в сиропиталището и един ден преди това задължително изпращаше разсилния да предупреди за посещението. Така децата биваха почистени, спретнати, стегнати, готови за показ, когато те дойдеха. Какво повече може да иска човек!


    Не би могло да се очаква, че тази система на отглеждане ще даде някаква изключителна или пребогата реколта. Оливър Туист посрещна деветия си рожден ден блед, кльощав и много дребничък. Но природата или наследствеността бе насадила в гръдта му здрав дух. Може би именно поради това обстоятелство той изобщо бе доживял до деветия си рожден ден! Но така или иначе, беше неговият девети рожден ден и той го празнуваше в мазето при въглищата, с подбрана компания от двама други джентълмени. След като бяха изяли един як бой, тримата бяха заключени заради ужасната наглост да бъдат гладни. Но ето че мисис Ман, добрата стопанка на къщата, най-неочаквано бе стресната от появата на мистър Бъмбъл, енорийския разсилен[3]. Той се мъчеше да отвори градинската портичка.


    – Боже милостиви! Това вие ли сте, мистър Бъмбъл, сър? – каза мисис Ман, подавайки главата си от прозореца с престорено въодушевление. – Сузан, вземи Оливър и другите двама келеши горе и веднага ги измий! Я гледай ти! Мистър Бъмбъл, колко се радвам да ви видя, на-ис-ти-на.


    Мистър Бъмбъл беше човек дебел и гневлив, така че вместо да отговори на това сърдечно посрещане по подобаващ начин, разтърси малката вратичка с все сила и после й нанесе такъв ритник, който можеше да бъде произведен само от крак на енорийски църковен служител.


    – Господи, да не повярваш! – каза мисис Ман и изтича навън, след като трите момчета вече бяха прибрани. – Тюх, да се не види! Забравих, че съм залостила вратичката отвътре заради миличките ми дечица! Влизайте, сър, влизайте, моля ви, мистър Бъмбъл, заповядайте.


    Макар че тази покана бе съпроводена с реверанс, който може би щеше да смекчи сърцето на някой от църковните настоятели, тя по никакъв начин не успокои разсилния.


    – Мислите ли, че е редно и благоприлично, мисис Ман – запита мистър Бъмбъл, стискайки бастуна си, – да карате енорийските служители да висят пред вашата градинска портичка, когато дойдат тук по енорийски дела, свързани с енорийските сираци? Ясно ли ви е, мисис Ман, че вие сте, така да се каже, енорийски представител, при това на заплата?


    Мисис Ман продължи да се умилква угоднически около него и да му се подмазва.


    Мистър Бъмбъл имаше огромно мнение за своите ораторски способности и за собствената си значимост и тъй като според него бе успял да изрази първото и да докаже второто, се поотпусна и се успокои.


    – Е, хайде, мисис Ман – отвърна той с по-умерен тон. – Водете ме вътре, защото съм дошъл по работа и трябва да ви кажа нещо.


    Мисис Ман въведе разсилния в малко салонче с тухлен под, настани го и с досадна услужливост постави триъгълната му шапка и бастуна на масичката пред него. Мистър Бъмбъл обърса потта от челото си, вгледа се самодоволно в собствената си шапка и се усмихна. Да, той се усмихна. Все пак и разсилните са хора.


    – Чуйте ме сега и не бива да се обиждате от това, което ще кажа – отбеляза мисис Ман с подкупваща любезност. – Направили сте доста длъжка разходка, нали? Не искате ли да пийнете една глътчица, а, мистър Бъмбъл?


    – Нито глътка! Нито глътка! – каза мистър Бъмбъл и важно, но благодушно размаха дясната си ръка.


    – Струва ми се, че ще пийнете – каза мисис Ман, която усети тона на отказа и жеста, с който бе придружен. – Само една мъъъничка глътка, с малко студена вода и бучка захар.


    Мистър Бъмбъл се прокашля.


    – Само мъъъничка глътка – продължи убедително мисис Ман.


    – Глътка, но от какво? – попита разсилният.


    – А, от това нещо, което съм длъжна да имам винаги в къщата, за да мога да приготвям дафи[4] на милите ми дечица, когато са болнички, мистър Бъмбъл – отвърна мисис Ман, отвори един шкаф в ъгъла и измъкна бутилка и чаша. – Това е джин. Няма да ви въведа в заблуждение, мистър Бъмбъл. Джин е!


    – Давате ли дафи на децата, мисис Ман? – попита я Бъмбъл, като междувременно я следеше внимателно с поглед.


    – А, Бог да ги благослови, разбира се, че им давам – отвърна жената. – Не мога да ги гледам как страдат пред очите ми, сър.


    – Не – одобрително каза мистър Бъмбъл, – не, разбира се, че не можете. Вие сте състрадателна жена, мисис Ман – точно в този момент тя сложи чашата. – Ще използвам първата възможност, за да спомена това пред настоятелството, мисис Ман – той дръпна чашата към себе си. – Вие сте като майка, мисис Ман – разбърка джина с вода. – Аз... аз пия за ваше здраве, мисис Ман – и гаврътна половината от напитката.


    – А сега по работа – каза разсилният, като измъкна едно кожено тефтерче. – Онова дете, Оливър Туист, днес става на девет.


    – Бог да го благослови! Да му е честито! – вметна мисис Ман и избърса лявото си око с ъгълчето на престилката си.


    – Няма никакъв резултат от предложената награда от десет паунда, които впоследствие дори бяха увеличени на двадесет. Независимо от всички наши, бих казал, свръхчовешки усилия – каза Бъмбъл, – така и не успяхме да открием кой е баща му или откъде е майка му, как се казва, коя е и прочие.


    Мисис Ман вдигна ръце в недоумение и след кратко размишление добави:


    – Но как въобще е получил някакво име?


    Разсилният гордо се изпъчи и рече:


    – Аз го измислих.


    – Вие, мистър Бъмбъл!


    – Да, мисис Ман. Наричаме нашите питомци по азбучен ред. Последното беше С – Суибъл. Пак аз го кръстих. Това пък беше Т – Туист, и пак аз го кръстих. Следва буквата У – Уруин, а после и Уилкинс[5]. Имам готови имена до края на азбуката и отново за целия курс от началото, след като стигнем до Я.


    – Виж ти! Колко сте образован, сър! – каза мисис Ман.


    – Е – рече разсилният, очевидно поласкан от комплимента, – може и да съм. Може и да съм, мисис Ман.


    Той довърши джина си и добави:


    – Оливър вече е твърде отраснал, за да остане тук, в този дом и настоятелството реши да бъде върнат в приюта. Дошъл съм да го взема. Така че трябва да го видя веднага.


    – Веднага го водя – каза мисис Ман и излезе от стаята. През това време слоят мръсотия по лицето и ръцете на Оливър вече беше поизчистен дотолкова, доколкото това бе възможно от едно измиване, и той бе въведен в стаята от своята милосърдна и щедра покровителка.


    – Поклони се на джентълмена, Оливър – каза мисис Ман.


    Момчето направи поклон пред разсилния или по-скоро пред шапката му на масичката.


    – Ще тръгнеш ли с мен, Оливър? – каза мистър Бъмбъл с величествен глас.


    Оливър точно щеше да каже, че на драго сърце би си тръгнал оттук с всекиго, когато улови погледа на мисис Ман, която бе застанала зад стола на разсилния и размахваше юмрук срещу него с яростно изражение. Момчето веднага схвана намека, защото твърде често бе опитвало силата на този юмрук.
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    – А тя ще дойде ли с мен? – попита клетото създание.


    – Не – отвърна мистър Бъмбъл, – но ще дойде да те види някой път.


    Това не беше кой знае каква утеха за детето. Макар и невръстно, то бе достатъчно съобразително, за да изрази престорено съжаление от напускането на сиропиталището. Дори успя да пусне някоя сълза. Гладът и скорошното малтретиране винаги ще помогнат, ако искаш да се разплачеш, и затова плачът на Оливър бе съвсем естествен. Мисис Ман го прегърна поне хиляда пъти и направи нещо доста по-ценно за него – даде му къшей хляб с масло, за да не изглежда прекалено гладен, когато стигне в приюта. Така, понесъл хляба в ръка, с малка кафява платнена шапчица на главата, Оливър бе отведен от мизерния дом, в който детството му ни веднъж не бе озарено от блага дума или мил поглед. Вратата на къщата се затвори зад него. Нещастниците, които оставяше в мизерията, бяха единствените му приятели. За първи път в детското му сърчице се прокрадна чувството на самота.


    Мистър Бъмбъл вървеше с големи крачки напред. Малкият Оливър, здраво стиснал сърмените шнурове на маншетите на мундира му, подтичваше до него и на всяка четвърт миля питаше дали са „вече наблизо”. На тези въпроси мистър Бъмбъл даваше твърде кратки и сприхави отговори, защото временното благоразположение на духа, събудено от джина с водата, вече се беше изпарило. Той отново бе станал просто разсилен.


    По-малко от четвърт час след като Оливър попадна между стените на приюта и приключи с унищожаването на втора филия, мистър Бъмбъл, който го бе оставил на грижите на една възрастна жена, се върна и го информира, че настоятелството го вика веднага да се яви пред него.


    Тъй като и представа си нямаше що за чудо е тази жива дъска[6], Оливър беше поразен от получената вест и не беше много наясно дали трябва да се смее, или да плаче. Но нямаше кога да обмисля, защото мистър Бъмбъл го почука веднъж с бастуна си по главата, за да се размърда, и после още веднъж, за да действа по-живо. После го подкара пред себе си и го въведе в обширна белосана стая, където около една маса седяха десетина мъже. На почетното място, в кресло, което беше доста по-високо от останалите столове, седеше един въздебел джентълмен с кръгло и много червендалесто лице.


    – Поклони се на настоятелството – каза Бъмбъл.


    Оливър обърса две-три сълзи от очите си и тъй като не видя други дъски, освен тези, от които бе направена масата, се поклони пред нея.


    – Как се казваш, момче? – попита го джентълменът във високото кресло.


    Оливър се уплаши от гледката на толкова много джентълмени, а това го накара да се разтрепери. Разсилният го чукна още веднъж по главата, а това го накара да се разплаче. Отговори много тихо и колебливо, поради което един от всичките джентълмени в бяла жилетка му заяви, че е глупак. Това си беше чудесен начин да повдигне духа му и да го накара да се почувства като у дома си.


    – Момче – каза джентълменът във високото кресло, – слушай ме. Знаеш, че си сирак, нали?


    – Какво е това, сър? – запита клетият Оливър.


    – Момчето е глупаво, както и мислех – каза джентълменът с бялата жилетка.


    – Тихо! – каза джентълменът, който пръв бе взел думата. – Ти знаеш, че нямаш нито майка, нито татко и че си отгледан от енорийското сиропиталище, нали?


    – Да, сър – отвърна Оливър и горчиво се разплака.


    – За какво ревеш? – запита го джентълменът в бялата жилетка. Явно това беше нещо извънредно необичайно. За какво ли можеше да плаче това момче?


    – Надявам се, че си казваш молитвите всяка вечер – намеси се един друг джентълмен с дрезгав и рязък глас – и че се молиш и за хората, които те хранят и които се грижат за теб – като истински християнин.


    – Да, сър – заекна момчето.


    Джентълменът, който бе взел думата последен, неволно се бе оказал прав. Оливър щеше да бъде съвсем „истински християнин”, при това безкрайно добър християнин, ако се молеше за хората, които го хранеха и се грижеха за него. Но той не го правеше, защото никой не го беше научил как.


    – Е, добре! Ти си тук, за да бъдеш обучен и да научиш някой полезен занаят – каза червендалестият господин във високото кресло.


    – Така че от утре заран, от шест часа, започваш да чепкаш кълчища – кисело добави онзи с бялата жилетка.


    При комбинацията на тези две благословии, съчетани с простичкия процес на чепкане на кълчища, Оливър се поклони ниско, след което бързо бе отпратен в една голяма спалня към приюта. Там, на едно грубо и твърдо легло, той плака, докато заспа. Каква достойна и благородна илюстрация на деликатните закони на Англия! Те позволяват на сиромасите да спят!


    Бедни Оливър! Докато заспиваше в щастливо неведение за всичко наоколо, той дори и не предполагаше, че същият този ден настоятелството е стигнало до решение, което щеше да има изключително голямо въздействие върху цялата негова бъдеща съдба. Но беше именно така. И ето как се случи това:


    Членовете на това настоятелство бяха много далновидни, велемъдри и задълбочени люде. Когато решиха да обърнат внимание на приюта, те веднага откриха нещо, което простият народ никога не би могъл да открие – бедняците си го харесваха! Това си беше официално място за обществени забавления на бедната класа; таверна, където не се плаща нищо – закуска, обяд, чай и вечеря на обществена сметка – при това целогодишно; рай от тухли и хоросан, където всички го бяха ударили на живот и никой не работеше. „Охо! – казаха си членовете на борда. – Ние сме хората, които трябва да оправят тази работа; ще сложим край на всичко това за нула време!”


    И така, въведоха правилото, че бедните хора трябва да имат избор (защото те не биха принуждавали никого, не и те!) да умират от глад – постепенно и бавно в приюта, или бързо – извън него. Изхождайки от тази гледна точка, те се договориха с водоснабдяването да доставят неограничено количество вода; с мелницата – да доставя периодически малки количества овесено брашно, и отпускаха по три чинии рядка овесена каша дневно. Два пъти седмично към нея добавяха и лук. В неделя отпускаха и по половин франзела. Създадоха и още куп други мъдри и хуманни правила, с които да се месят в личния живот на обитателите на приюта срещу въпросната чиния с каша.


    През първите шест месеца от настаняването на Оливър в приюта системата оперираше гладко. Първоначално излизаше малко скъпичка заради увеличените сметки, идващи от погребалното бюро, и заради нуждата на бедняците от нови дрехи, защото старите им станаха възширочки само след седмица-две, изкарани на каша. Но числеността на обитателите на приюта изтъняваше също като тях самите и настоятелството бе в екстаз.


    Момчетата се хранеха в голяма каменна зала, в чийто край имаше меден котел. Именно от него надзирателят сипваше кашата с помощта на една-две жени, щом дойдеше време за ядене. На всяко момче се полагаше само по една порция с изключение на дните на големи празненства, когато получаваха и по две унции[7] хляб. Купичките никога не се нуждаеха от миене. Децата завчас ги излъскваха до блясък с лъжиците си, а после лакомо се втренчваха в казана, сякаш искаха да изядат и самия него. Междувременно старателно облизваха пръстите си, за да не изпуснат дори капчица от овесената каша. Момчетата обикновено винаги имат великолепен апетит. Цели три месеца Оливър и другарите му бяха подложени на мъчително и изтощително недохранване. Накрая така бяха озверели от глад, че едно височко за възрастта си момче, което не бе привикнало на подобни лишения (защото приживе баща му беше държал малка гостилница), мрачно сподели опасенията си, че ако не получава по още една паница каша, може да изяде момчето, което спи до него. Погледът му беше толкова див и гладен, че всички безрезервно му повярваха. Проведоха съвещание кой да отиде при надзирателя на вечеря, за да поиска още каша. Теглиха жребий и късметът се падна на Оливър.


    Вечерта дойде и момчетата заеха местата си. Надзирателят застана до казана заедно с помощничките си. Сипаха кашата и казаха дълга молитва преди кратката вечеря. Кашата изчезна, момчетата си зашушукаха и смигнаха на Оливър, а съседите му направо го сръчкаха. Гладът го бе докарал до отчаяние, а мизерията – до безразсъдство. Той стана от масата, приближи до надзирателя, протегна паничката си и малко уплашен от собствената си смелост, каза:


    – Моля, сър, искам още малко.


    Надзирателят беше як и силен мъжага, но направо пребледня. Втренчи се изумено в малкия бунтовник. Помощничките му се вкамениха от учудване, а момчетата – от страх.


    – Какво! – каза накрая надзирателят с немощен, колеблив глас.


    – Моля, сър – повтори Оливър, – искам още малко.


    Мъжът замахна с черпака по главата на детето, после го сграбчи и се разкрещя, за да извика разсилния.


    Настоятелството се бе събрало на официално заседание, когато мистър Бъмбъл развълнувано връхлетя вътре.


    – Мистър Лимбкинс – обърна се той към господина във високото кресло. – Простете, сър! Оливър Туист е поискал още!


    На лицата на всички се изписа небивал ужас.


    – Още! – каза Лимбкинс. – Овладейте се, Бъмбъл, и ми отговорете ясно. Правилно ли съм разбрал? Той е поискал още, след като си е изял дажбата за вечеря?


    – Да, сър.


    – Това момче ще свърши на бесилката – каза джентълменът с бялата жилетка. – Сигурен съм, че ще свърши на бесилката.
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    Никой не оспори пророчеството му. След оживено обсъждане наредиха Оливър да бъде затворен. На сутринта залепиха на вратата обява за награда от пет лири за онзи, който отърве енорията от Оливър Туист. С други думи – пет лири и Оливър – за всеки, стига да се нуждаеше от чирак за каквато и да е работа.


    – Никога не съм бил толкова убеден в нещо – каза мъжът в бялата жилетка на другия ден, когато прочете обявата, – колкото съм убеден в това, че момчето със сигурност ще свърши на бесилката.


    Дали господинът с бялата жилетка ще излезе прав, читателят сам ще види, ако проследи нататък този разказ, стига да му е интересен.
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